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Aö ööruleyti'getaskiptaraö- 
endur, aö Dvi 'er snertir 
eignir, sem eru i ööru riki en 
Dvi, sem gjaldprotin eru ur- 
skurðuð i, oskaö aðstòðar 
yfirvaldamia, å sama, hått 
og Jjarlendir skiptaraöendur. 

Slikä beiöni må senda beint 
til hlutaðeigandi yfirva-lds. 
Krefjast må fyrirframgreiðslu 

kostha5ar vegna aöstoöar- 
innar, ef J)aö telst nauösyn- 
legt. 

Skjölum, sem rituö eru å 
islensku eöa å finsku skal 
fylgja löggilt J)yöing å dönsku, 
norsku eöa sænsku. 

4. grein. 
Um |>aö, hvort ^inglys- 

ing eöa innfærsla i fasteigna- 
skrå sé skilyrði fyrir ]>vi, 
aö löggjörningar, sem skuldu- 
nautur hefir gjört fyrir gjald- 
Jprotiö um fasteign og J)aö 
sem henni tilheyrir, hafi gildi 
gagnvart gjaldjDrotabui, svo 
og um riftun skikra gjörninga, 
fer eftir lögum -Dess lands, 

- bar sem fasteignin er. Sama 
gildir um J>aö, hvort Ding- 
ljfoing gjaldjjrotsins sé nauö- 
synleg til Dess aö hindra, 
aö löggjörningar, sem skuldu- 
nautur gerir, meöan a0 å 

- gjaldprotaskiptum stendur, 
um slika eign, séu bindandi 
fyrir bfii6. Hliöstseöar spurn- 
ingar um skrÐJsett skip eöa 
flugvél, eöa um hluta i skipi 
eöa flugvél, skulu leystar 

Forøvrig kan et konkurs- 
bos styre med hensyn til gjen- 
stander som finnes i en anden 
stat enn den hvor konkursen 
er å pnet, kreve bistand av 
myndighetene i de samme til- 
felle som styret for et innen- 
landsk konkursbo. 

' Begj æringen kan rettes 
umiddelbart til vedkommen- 
de myndighet. Omkostnin- 
gene kan, om fornødent, kre- 
ves betalt forskuddsvis. 

Skriftstykker som er av- 
fattet på finsk eller islandsk, 
skal være ledsaget av bekref- 
tet oversettelse til dansk, 
norsk eller svensk. 

Artikkel 4. 
Spørsmål om tinglysning 

eller innførsel i grunnbok er 
n0dvendig for at rettshandler 
som skyldneren før konkur- 
sen har foretatt vedkommen- 
de fast eiendom med tilbehør, 
skal ha gyldighet overfor kon- 
kursboet, og spørs1Ilål om 
omstøtelse av sådanne retts- 
handler a vgjøres efter loven 
i den stat hvor eiendommen 
ligger. Det samme gj elder 
spørsmål om tinglysning av 
konkursen er nødvendig for 
å hindre at rettshandler som 
skyldneren under konkursen 
foretar med hensyn til sådan 
eiendom, skal få virkning for 
boet. De tilsvarende spørs- 
mål vedkommende registrert 
skib eller luftfartøi eller part 
i sådanne avgjøres efter loven 

dom, sona. ej lämpligen kan 
bevaras. 

I övrigt 홢 äger konkursför- 
valtning i fördragsslutande 
stat att, i avseende å egen- 
dom som finnes i annan sådan 
stat; påkalla myndighets 
handräckning i de fall, då, 
sådan handräckning skall 
lämnas konkursbo inom den 
staten. 

Framställning, som nu är 
sagd, må göras omedelbart 
hos myndigheten; Skulle i 
något fall så erfordras, äge 
myndigheten äska förskju- 
tande av kostnad för åtgär- 
den. 1 

Handling, som är avfattad 
på finska eller isländska språ- 
ket, skall vara åtföljd av 
styrkt översättning till dan- 
ska, norska eller svenska 
språket. 

I 홢 Artikel 4. 
Fråga, huruvida inskrivning 

i fastighetsbok eller domstols- 
protokoll (tinglysning) utgör 
förutsättning för att gälde- 
närens före konkursen träf- 
fade förfogande över fast 
egendom och vad därtill hörer 
skall gälla emot konkursboet, 
så ock återvinningskrav, som 
angår sådan egendom, skall 
prövas enligt lagen i den stat, 
där fastigheten är belägen. 
Detsamma gäller fråga, huru- 
vida konkursens inskrivning 
i fastighetsbok eller domstöls- 
protokoll är av betydelse till 
förhindrande av att förfo- 
gande, som gäldenären under 
konkursen vidtager beträf- 
fande sådan egendom, erhåller 
laga verkan emot konkurs- 
boet. Yppas motsvarande 


